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ABSTRACT

Code switching is a linguistic phenomenon where more than one language or a variety

of language is used in the same conversation. This phenomenon was the centre of

attention of many sociolinguists. The aim of this research work is to present the

phenomenon of code switching and to show the extent of using such phenomenon in

Algerian  newspapers.  Hence, to collect reliable data, the investigation was based

upon El Heddaf newspaper. This research paper sheds light on the nature of this

phenomenon and the motives behind this use by journalists in their articles. In

addition, this study is concerned with the readers’ attitude towards this phenomenon.

To reach this end, an observation and a questionnaire have been chosen as research

tools. Furthermore, both quantitative and qualitative methods serve the phase of data

collection along with checking the readers’ attitudes towards the use of French or

Algerian dialect in El Heddaf. It has been noticed that there are two types of switching:

inter-sentential and intra-sentential switching in El Heddaf articles. Considering the

factors, the journalists switch from Modern Standard Arabic to Algerian Arabic or

French in order to fill the lexical gap between Algerian Arabic and Modern Standard

Arabic on the one hand, and for increasing readers’awareness and achieving a certain

solidarity and aesthetic styles in writing on the other hand. Moreover, the readers

admitted that the use of Algerian Arabic and French make them more attached and

attracted to read this newspaper.
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General introduction

Algeria is considered as a multilingual country ; in which, several languages are

used for communication. Multilingual communities are generally exhibited to the

emergence of many sociolinguistic phenomena such as : diglossia, code mixing,

borrowing, and code switching.

In the Algerian society, there are three main languages ; Arabic, Berber, and

French. Due to the historical background of Algeria, all these languages are used in

daily communication of Algerians. This linguistic diversity led to the emergence of

code switching which it refers to the use of two languages or varieties of the same

language within a sentence or discourse.

In this study, the researcher tries to investigate the reasons behind journalists’

switching from Modern Standard Arabic to Algerian Arabic or French in their

reports ; as well as the readers’ attitudes towards this linguistic behaviour. The main

question underlying this work is : ‘‘why do Algerian Journalists switch codes ?’’. This

research paper focuses on the following problematic : ‘‘the language diversity in

Algeria results code switching in media’’. Moreover, the present research paper

attempts to raise the following reasearch questions :

 What is the nature of written code switched discourse in El Heddaf articles ?

 What prompt journalists to use dialect or French in their articles ?

 What is the attitude of El Heddaf readers concerning the use of dialect and

French in this newspaper ?

Therefore, the following hypotheses have been formed :

 Both intra-sentential and inter-sentential switching may be exceedingly used in

El Heddaf articles.

 Journalists seem to include the dialect or French in the articles in order to fill

the lexical gap between Algerian Arabic and Modern Standard Arabic on the

one hand. On the other hand, they use code switching for increasing
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readers’awareness and acheive a certain solidarity and aesthetic styles in

writing.

 It seems that the readers found that the use of dialect or French let them more

attached and attracted to read this newspaper.

The overall study objective is to investigate the use of code switching in

Algerian newspapers. In this research work, the researcher will collect data by

analysing some of EL Heddaf newspapers and questionning some daily readers of this

newspaper ; in order to shed light on the spread of this linguistic phenomenon to be

involved even in media. It is presumed that this study will contribute to better

understanding to this phenomenon and its effects on the reader.

This research paper contains two chapters. The first one deals with the

theoretical part in which some related terms of sociolinguistics are defined such as

code switching ; in addition to the language of journalism. The second one is a case

study in which an observation and a questionnaire were used in order to collect data

and confirm or disconfirm the research hypotheses.



Chapter One :
Sociolinguistics and Media
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1.1. Introduction

This first chapter deals with  the theoretical part of this research paper. It will

provide an overview to some related concepts to the field of sociolinguistics. The

researcher will discuss and focus on the sociolinguistic phenomenon code switching

and the language of journalism used among Algerian journalists.

1.2. Sociolinguistics

Sociolinguistics was developed in the last quarter of the 20th century. The word

‘Sociolinguistics’ was first coined  in 1939 in the title of an article by Thomas C.

Hudson : ‘Sociolinguistics in India’. Then, it was emerged in the 1960s and was

pioneered by linguists such as Basil Bernstein in the United Kingdom, and William

Labov in the United States. Gumperz (1971:233) has observed that: “sociolinguistics is

an attempt to find correlations between social structure and linguistic structure and to

observe any changes that occur”. Sociolinguistics, in fact, deals mainly with the effects

of social factors on a language of one speech community and how the human language

is influenced by its environment and social context. Moreover, Trudgill (1974 :32)

declares that :

Sociolinguistics is that part of linguistics which is concerned with language
as a social and cultural phenomenon. It investigates the field of language
and society and has close connections with the social sciences, especially
social psychology, anthropology, human geography and sociology.

Noam Chomsky is considered as indirectly responsible for the emergence of

sociolinguistics. Chomsky (1965) separated ‘competence’ from ‘performance’. He

(ibid : 4) claims that : ‘‘we thus make a fundamental distinction between competence

(the speaker-hearer’s knowledge of his language) and performance (the actual use of

language in concrete situations’’. Competence is the idealized capacity of language by

an individual ; whereas, performance is the production of that language in real

situations. Furthermore, Chomsky (idem) points out that :
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[…]linguistic theory is concerned primarily with an ideal speaker-listener
in a completely homogeneous speech community, who its language
perfectely and is unaffected by such grammatically irrelevant conditions
as memory limitations, distractions, shift of attention and interests, and
error (random or characteristics) in applying his knowledge of the
language in actual performance.

From this point, competence is the stored knowledge of the language’s system

and the capacity of an individual to produce and comprehend any written or spoken

speech. Though performance is the application of that stored language whether in a

spoken or written forms. A person’s performance in any language is an indirect clue to

his competence. Sociolinguistics is much more like a composition of  ‘Sociology’ and

‘Linguistics’, the study of the relationship between language and society.

In contrast to the Chomskyian theory, Dell Hymes in 1966 coined the term

communicative competence, which is the innate practical knowledge of language use.

He (1972 :277) declares that :

[…] a normal child acquires knowledge of sentences not only as
grammatical, but also as appropriate. He or she acquires competence as
when to speak, when not, and as to what to talk about with whom, when,
where, in what manner. In short, a child becomes able to accomplish a
repertoire of speech act, to take part in speech events and to evaluate their
accomplishment by others.

This quote shows that a speech may change in several ways and each social

group or even an individual has his/her own norms of linguistic behaviour. In this

context, Hymes (1974) founded the ethnography of communication in which he

proposed three levels of analysis : speech situation, speech events, and speech acts. A

learner must not use his/her language in a correct grammar form only ; but, he/she

should also know the relevant usage like when to speak and when not.

Oller (1970) also had a distinct opinion and had attacked transformational

generative grammar. He had proposed Pragmatics as an alternative. He emphasized

that pragmatics takes into consideration the internal and external factors that are

responsible in the process of producing words. Oller (ibid :19) clarifies that :

‘‘ pragmatics is about  how people communicate information about acts and feelings to

other people, or how they merely express themselves and their feelings through the use

of language’’. This definition is very much alike with Hymes (1972) theory of
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communicative competence. That is  to say, an individual should have the ability to

manipulate his words like when to speak, when not, what to say, and with whom.

William Labov has been a prominent voice in American linguistics since the

early 1960s. He developed an approach in investigating the relationship between

language and society ; a field that has come to be known as variationist

sociolinguistics. Sociolinguistics, in fact, deals with the study of language according

to ages, genders, social classes, and various social groups. In this respect, Peter

Trudgill (2000 : 189) says that : ‘‘because language and society are so closely linked, it

is possible, in some cases, to encourage social change by directing attention towards

linguistic reflections of aspects of society that one would like to see altered’’.

Sociolinguistics deals mainly with language variation ; i.e, how language

changes from an individual to another or among societies. Its main interest is to

examine the variation of language from one society to another and to explore how

external or even internal factors affect someone’s choices of language.

1.3. Language Vs Dialect

Over time, Language and dialect were and still considered as one of the main

concerns in sociolinguistics.  Sociolinguists try to reveal the ambiguity between these

terms in various studies.

1.3.1. Language

Language is a tool of communication in which people can share their feelings,

emotions, and thoughts. According to Owens (2006:1), language can be defined as a

‘‘socially acceptable code or conventional system for delivering concepts through the use

of symbols’’ ; i.e., a system that allows people to communicate with each other. In

sociolinguistics, language is central to social interaction in every society ; in addition

to the fact that it is a tool of communication, it is also so tied to many social

phenomena.

One of the famous definitions of language is that of the famous linguist Edward

Sapir (1921 :41) who states that :
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Language is purely human and non-instinctive method of communicating
ideas, emotions, and desires by means of a system of voluntarily produced
symbols. These symbols are in the first instance auditory and they are
produced by so-called organs of speech.

That is to say, language is a system which is used by humans only ; this process

is done by the use of  vocal signs in order to convey meaning  to help  individuals in a

society to communicate successfully.

Sociolinguistics focues in studying language variation ; because language

changes from one place to another, from one society to another, and from one culture

to the other. Edward Sapir (ibid : 147) was the first who declares that : ‘‘everyone

knows that language is variable’’; i.e., language is not something stable, it changes ;

but this change is not always expected. It could be unpredictable as David Crystal

(1996 :15) has mentioned : ‘‘we can be aware of our linguistic past, but no one is able to

predict our linguistic future’’. Language has a set of varieties, among them

‘the dialect’.

1.3.2. Dialect

The term dialect was first coined in 1577. Its origin is from the latin word

dialectus ; a way of speaking and a variey of a language that indicates a person’s

region. A dialect is a variety of a particular language spoken by a group of people or a

speech community. A dialect refers to a figure of a speech used in a particular region

of a country ; therefore, one country may consist of several dialects.

In their book ‘‘Register, Genre, and Style’’, Douglas Biber and Susan Conrad

(2009) distinguished between two main kinds of dialects in linguistics ; geographic

and social dialects. They state (ibid :11) that : ‘‘geographic dialects are varieties

associated with speakers living in a particular location while social dialects are varieties

associated with speakers belonging to a giving demographic group’’.

On the one hand, geographic dialects or regional dialects are mainly dialects

restricted to a certain region or area ; people living in a certain region have their own

linguistic norms that differ from another region. On the other hand, social dialects are

allied with social class or a group of people among one region. Moreover, Leonard



Chapter One :                                             Sociolinguistics and  Media Language

10

Bloomfield (1935) built up another concept which is a dialect continum or dialect area.

He (ibid : 51) defines it as : ‘‘a range of dialects spoken across some geographical areas

that differ only slightly between neighboring areas’’. It means that the dialects of  two

bordering regions do not diverge too much, certainly they will be mutually

intelligible1.

Linguistics commonly uses the word ‘variety’ as a cover term for any of the

overlapping sub-categories of language. Chambers and Trudgill (1980 : 03) announce

that a dialect is : ‘‘a substandard, low status, often rustic forms of language […].

Dialects are often regarded as some kind of (often erroneous) deviations from a norm- as

aberrations of a correct or standard form of language’’.

Which means that a dialect has less superiority than a language, it is out of

order of language’s perfection.

Hence, language is a method of communication which is used in formal day-

today communication like education, administration, and media. In contrast, a dialect

is a particular form of a language which is used by people in their daily life

conversations.

1.4. Languages in Algeria

Algeria is located in the North of Africa, an Islamic and Arab country and it is

one of the Maghreb countries. Algeria is considered as a multilingual country2 since it

is designated by the existence of more than one language. The official languages of

Algeria are Modern Standard Arabic, and Tamazight (Berber).

1.4.1. Arabic

Arabic is the language used by all Arab countries. It is considered as a difficult

language. Arabic is classified into Classical Arabic and Colloquial Arabic3.

1 -The situation in which two or more speakers of a language (or a closely related languages) can understand
each other.
2 -A country which has more than one language.
3 - The everyday language spoken by all Arabs all the time.



Chapter One :                                             Sociolinguistics and  Media Language

11

1.4.1.1. Classical Arabic

Classical Arabic (hereafter, CA) is a very difficult language. Murphy (1977 :04)

states that : ‘‘when somebody says he does not speak Arabic well, he usually means the

classical form’’. CA is the essentially  form of the language found in Quran and it

differs from Modern Standard Arabic.  According to Mcloughlin (1999 :1) :

There is a direct line of descent from Classical Arabic, the language of the
Quran to Modern Arabic, so that across 1400 years (in the Islamic
calendar) the script is recognizably the same, the grammar has changed
remarkably little […] and even the vocabulary has shown an astonishing
integrity and consistency.

Hence, despite the similarities that exist between CA and Modern Standard

Arabic, they are different and this difference has evolved over time.

1.4.1.2. Modern Standard Arabic

Modern Standard Arabic (henceforth, MSA) is the official and formal language

used in all formal contexts such as ; education, and media. Ennaji (1990 :09) asserts

that :

Modern Standard Arabic is standardized and codified to the extent that it
can be understood by different Arabic speakers in the Maghrib and in the
Arab World at large, it has the characteristics of a modern language
serving as the vehicle of a universal culture.

(Quoted in Benali-Mohamed, 2007 :28)

MSA is the language used by all Arab countries from East to West. Said

(1967 :12) states that MSA is : ‘‘that variety of Arabic that is found in contemporary

books, newspapers, and magazines, and that is used orally in formal speeches, public

lectures, and television’’.

1.4.1.3. Algerian Arabic

Algerian Arabic (henceforward, AA) it is a variety of Arabic which is spoken

by Algerians. It is totally affected by the French, Turkish, and Berber languages. AA is

also known as ‘‘Darija’’.
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1.4.2. Berber

Berber is considered as the native language of Algeria. Berbers are the original

inhabitants of Algeria. Nowadays, Berber language is spoken by the minority of

people.

1.4.3. French

French is considered as a second language in Algeria from a linguistic view.

Most Algerians speak  French because they consider it as a very prestigeous language.

French language is a part of  AA, and no one can deny the fact that eventhough

Algeria had its independence from France ; but,  it is still strongly attached to this

colonial country in which Algeria is still intellectually colonized.

Codes in Algeria whether the formal or the informal ones are used in daily

communication and even in the Algerian media. Thus, many languages are used when

presenting the news which made Algeria’s language of journalism somehow

exceptional.

1.5. Language of Journalism

Journalism is ‘‘a form of writing that tells people about things that really

happened, but that they might not have known about already’’ (Robert Niles,

2007 :01). Journalism has a significant impact on society and, therefore, on people. It

makes them interested about what is going on in the world. It is, indeed, a fascinating

field to be analyzed. Journalists have embraced their role as the eyes and the ears of

the public ; they try to attract the audience the best they can. The use of language in

the presentation of news and elswhere in the media represents a form of interaction

between language and society. Hence, jounalists do their best to produce utterances

and texts that connect them with their audience.

1.5.1. Media Definition

Generally speaking, media refers to any source of news. According to Bakri

(2011 :3) : ‘‘media is plural form of medium, which derives from latin word medius that
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has meaning « middle »’’. It is the mediator between people ; it allows them to

communicate with the whole world with ease.

Media helps people in communicating in a short time. It is the source of

information that people depend on in order to correlate them with the world’s events.

The most common platforms of media are : newspapers, magazines, radio, television,

and the internet. Nowadays, media is playing an outstanding role in creating and

shaping public’s opinion and strengthening society.

Allan Bell (1991), in his book ‘‘The language of News Media’’, talked about

the language of  media and the external factors that intervene when writing articles. He

(ibid : 01) is concerned too with the role of audience in influencing media’s language

styles. Media  language is distinct from the language used in daily communication ; its

words are of an eclectic chosen by caution for the sake of captivating the general

public.

1.5.2. The Development and Emergence of the Algerian Press

Based on  Cristina Romero’s (2014) article, ‘‘Media Landscapes : Algeria’’;

the development of the Algerian press can be categorized into five periods :

 1962-1965 : when the editors of newspapers were intellectuals of the FLN

(National Front of Liberation) enjoyed a certain autonomy. In this post

independence period, the French influence was still active and many

newspapers were in French.

 1965-1988 : the period when the intellectuals were replaced by civil servants

who were docile instruments of the state bureaucracy. The issue of Arabization

in this period was a political problem, many newspapers were arabized ;

however, this change was not accepted by most of readers. In this way,  the

distribution of Arabized newspapers was decreased.

 1988-1992 : The press experienced greater freedom than before and several

newspapers appeared. Thus, the Algerian reader had many choices of

newspapers and not limited ones. This change led to the appearance
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of economic, political, cultural, and sports news ; along with the liberation of

the press from the unilateral discourse.

 1992-2000 : journalists in this period were restricted and threatened.

 After 2000 : journalists had regained some of the freedom lost during the early

1990s. It can be said that this period is considered as the golden age for the

Algerian press from both ; the quality and quantity sides.

1.5.3. Newspapers in Algeria

As reported in a book (2002) entitled ‘‘the Language of Newspapers’’, ‘‘ the

content of a newspaper will be primarily devoted to the news of the day’’ (Danuta Reah,

ibid : 02). Strictly speaking,  a newspaper is a written publication that consists of news

and information about local or global events. There are many types of newspapers

like : politic, economic, entertainment, and sport newspapers.

The French colonial invaded almost the majority of North African countries. In

the case of Algeria, French colonial stayed for a 132 years, from 1830 till 1962. The

press in Algeria was brought by the colonizer in the early part of the 19th century.

Therefore, ‘‘L’estafette de Sidi Ferrudj’’ was the first newspaper published in Algeria

as well as other newspapers published by the colonizer with the French language to

gain  support  and acceptance of the Algerians and to marginalize the Arabic language.

In 1954, the first Algerian nationalist newspaper was launched. It was called ‘‘El

Moujahid (the fighter)’’. This newspaper was written in French but it was against the

French colonizer and it was a tool to raise the cultural awareness of the settler’s

brutality. Post independence years in Algeria witnessed the reformulation of many

daily papers.

Today, Algeria has several Arabic and French newspapers. The table below

summarizes the most common newspapers in Algeria :



Chapter One :                                             Sociolinguistics and  Media Language

15

Table 1.1 : A list of some famous newspapers in Algeria.

Arabic language newspapers French language newspapers

Echorouk- El Ayem- El Djazairia- El

Heddaf- El Khabar- El Massa- El

Moujahid- An Nasr- Sawt Al Gharb.

Le soir d’Algérie- Le Quotidien d’Oran-

El Moujahid- Liberté- El Watan –

L’expression.

From the table above, there are two main kinds of newspapers in Algeria in

terms of language : Arabic and French (the most dominant ones besides some

newspapers in English and Berber). Arabic language dailies are the most widely read

because the majority of Algerians can read and speak in Arabic ; unlike the French

language which is widely used by the educated people solely.

Newspaper texts are considered as a written discourse. Discourse analysis, then,

is the study which examines the structure of journalistic texts.

1.6. Discourse Analysis

Discourse analysis (hence after, DA) studies naturally occuring talk, and the use

of language in everyday’s communication by analyzing written and spoken texts.

1.6.1. An Overview

Discourse refers to any sort of giving or exchanging ideas and information

between people, and it can be written or spoken. Commonly, a discourse refers to the

serious discussions of specific subjects.

Candlin (1997 :09) declares that a discourse is ‘‘language in use, as a process

which is socially situated’’. Moreover, Fasold (1990 :65)  clears up that the the study of

discourse is ‘‘the study of any aspects of language use’’. People use language in

different social contexts and discourse analysis is the study that investigates and

examines the naturally occuring language.
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The term DA was first introduced by Zellig Harris in 1952. Harris (ibid : 01)

defines it as ‘‘a method for the analysis of connected speech (or writing)’’. That is,  DA

is an approach that investigates and analyzes the language used in communication and

its meaning.

1.6.2. Discourse Analysis Definition

Stubbs (1983) tried to reveal the unclearness of the term DA because many

linguists have defined it differently. He (ibid : 01)  states that :

The term ‘discourse analysis’ is very ambiguous. […] it […] refers mainly
to the linguistic analysis of naturally occuring connected speech or written
discourse. Rightly speaking, it refers to attempts to study the organization
of language above the sentence, or above the clause, and therefore to study
larger linguistic units, such as conversational exchanges or written texts. It
follows that discourse analysis is also concerned with language use in
social contexts, and in particular with interaction or dialogue between
speakers.

DA searches for the knowledge about language beyond the word, clause, and

sentence. In addition, it investigates the way an individual builds up meaning in larger

communicative rather than grammatical units.

Michael Stubbs (2001) redefined DA in his later work. He (ibid : 05) points out

that : ‘‘it is therefore more accurate to say that text and discourse analysis studies

language in context : how words and phrases fit into both longer texts, and also social

context’’.

These definitions describe DA, and from the above clarifications of Stubbs it can be

said that :

 DA studies language according to its social context.

 DA investigates the naturally occuring language.

 DA studies the organization of a word above the sentence or a clause.

Brian Paltridge (2006 :03) denotes that : ‘‘discourse analysis considers the

relationship between language and contexts in which it is used and is concerned with the

description and analysis of both spoken and written interactions’’. Hence, a statement
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said by an individual in one situation may express other totally different meaning in

another situation.

DA serves sociolinguists in studying naturally occuring conversations of

multilingual communities who use more than one language or even a dialect in their

speech where a phenomenon like code switching takes place.

1.7. Code Switching

Along with many sociolinguistics phenomena, code switching is considered as

one of the worthiest phenomenon to be studied.

1.7.1. Code Switching Definition

In sociolinguistics, ‘‘it is possible to refer to a language or a variety of a language

as a code’’ (Wardhaugh, 2006 :96). A code can be used to refer to any system of

communication that allows people to pass messages and exchange information.

Code switching (henceforth CS) refers to the process  of alternating between

two or more codes. It takes place when a bilingual4 speaker uses two languages in the

same conversation like moving back and forth between English and French ; or

between two varieties of the same language like switching between dialects5.

According to Haugen (1956 :40), CS occurs when ‘‘ a bilingual introduces a completely

unassimilated word from another language into his speech’’. Specifically, using words

or sentences from other languages that an individual knows,  it is much more like an

intervention of a language within another language.

Hudson (1980 :56) defines CS as : ‘‘a strategy in which a speaker uses different

varieties at different times’’. This means that more than one variety is used by an

individual while speaking through different times in the same conversation. CS also

can be defined as ‘‘the alternate use of two or more languages in the same utterance or

conversation’’ (Grosjean, 1982 :145). Bilingual communities are famous for their

ability to code switch.

4 - The one who is able to use more than one language.
5 -Monolinguals also can switch.
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According to Hoffmann (1991: 110), CS refers to “the alternate use of two or

more languages within the same utterance or during the same conversation”. CS takes

place when a bilingual speaker uses the languages that he knows in the same

conversation.

In this vein, Romaine (1992 :110) clarifies that CS is : ‘‘the use of more than

one language, variety, or style by a speaker within an utterance or discourse, or between

different interlocutors or situations’’. In this way, CS  may take place according to the

recipient or the topic that is discussed. CS usually used in the spoken form and it is

hardly found in written forms, people may find themselves in situations that lead them

to use CS.

According to  Chaer and Agustina (2004 :144), there are two types of  CS ;

internal CS and external CS. Internal CS is the switch that occurs between regional

languages in one national language, or among styles in one dialect.  However, external

CS is the switch that happens between two separated languages like a native language

and a foreign language.

1.7.2. Reasons of Code Switching

There are a plenty of reasons that made people switch between languages or

varieties. Crystal (1987) presented  several reasons. First, sometimes speakers

encounter difficulties in expressing  themselves in one language ; therefore, they

switch to another code. This type of CS tends to occur when the speaker is upset, tired,

or distracted. Secondly, CS happens when a person wishes to express solidarity with a

particular social group ; this type of switching happens when individuals want to

exclude someone from the conversation. The final reason is when a speaker wants to

convey his/her attitude to the listener.

CS is seen as the medium to convey both social and linguistic meanings.

According to Gumperz (1982 :144), CS is used :

 To convey precise meaning.

 To ease communication, i.e., using the shortest and easiest route.
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 To negotiate with greater authority.

 To capture attention, i.e. stylistic, emphatic, and emotional.

 To emphasize a point.

 To communicate more effectively.

 To identify with a particular group (solidarity).

 To close the status gap (lexical gap).

 To establish goodwill and support.

1.7.3. Types of Code Switching

According to Poplack (1980 :605), there are three main types of CS :

1.7.3.1. Inter-Sentential Switching

This type occurs between sentences, at a clause, or sentence boundaries. An

example of this type appears in the following sentence :

-Your gift really made me happy, merçi beaucoup.

- Your gift really made me happy, thank you very much.

1.7.3.2. Intra-Sentential Switching

The switching occurs within a sentence, in the middle with no interruptions,

hesitations, or pauses. This type happens spontaneously. For instance :

- I am not ready yet et je vais être en retard for to the party.

- I am not ready yet and i will be late for the party.

1.7.3.3. Tag Switching

An insertion of a tag while speaking. For example, Algerians use French words

while speaking in Arabic like : ‘‘mais’’, ‘‘parceque’’,  and ‘‘pas de problème’’, etc.
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1.7.4. Code Switching from a Sociolinguistic and Structural Perspectives

CS has been studied from a sociolinguistic and structural perspectives. This

section will provide an overview to those two relevant approaches used in studying

CS.

1.7.4.1. The Sociolinguistic Perspective to CS

The starting point in the sociolinguistic study of CS is the fact that an

individual’s choice of a certain code is not an arbitrary behaviour.  Hence, there are

specific reasons that make bilinguals use CS. Studies on the sociolinguistic level of CS

have been governed by two perspectives ;  the macro level and the micro level.

According to the macro level, the language choice depends on the society, it is

concerned with the way languages are acquired, stored in the brain, and used for

various functions. In this regard, Fishman (1964) envisaged the concept of ‘domain

analysis’. An individual choice of a language relies on the speakers’ experiences, the

situation, and their social behaviour towards it.  Fishman (1972) has identified five

main domains: family, friendship, employment, religion, and education. When the

domain is changed,  language use also changes.

Nevertheless, micro level is what Blom & Gumperz (1972 :425) have

introduced when they described two patterns of CS namely : situational CS and

metaphorical CS. Metaphorical switching, on the one hand, is determined by social

factors and usually used to draw attention. It relies on the decision that participants

make to code switch at a specific time during the conversation,when a change of topic

requires a change in the language used. On the other hand, situational CS refers  to the

way individuals use different languages according to social situations.

Markedness model is a sociolinguistic perspective which was proposed by

Carol Myers-Scotton (1993) in her book: ‘‘Social Motivations for Code Switching :

Evidence from Africa’’. Markedness model helps in the investigation of the use of CS

from a sociolinguistic perspective. As reported by Myers-Scotton (1998 :18) : ‘‘there is

more than one way of speaking in almost every speech community’’ ; i.e., every speech

community has its own linguistic norms that differenciates it from another speech



Chapter One :                                             Sociolinguistics and  Media Language

21

community. She also revealed that in every speech situation there will be an

‘‘Unmarked’’ and ‘‘Marked’’ opposition. The unmarked speech generally includes

expected and predicted codes in any given interaction, while the marked speech

contains unexpected and unpredictable codes. She asserts that the marked CS can be

used in all types of social interaction even in the formal ones.

1.7.4.2. The Structural Perspective to CS

Myers-Scotton (1992) proposed a model of CS called ‘Matrix Language

Frame’(MLF) ; in which, she distinguished between the matrix language (ML) and the

embedded language (EL). She (ibid : 105) defines ML as : ‘‘the language providing

relatively more morphemes for the relevant interaction type than the other language (s)

used in the same conversation’’. It is the dominant and the most authoritative language

in the conversation. For example, an individual who speaks in Arabic and time to time

he/she inserts sentences or words from French or English ; here, Arabic is the ML

meanwhile French or English are the EL. Myers-Scotton (1993 :20) clarifies that :

‘‘ […] the participating languages are labelled in the following way. The base language

is called the matrix language (ML) and the contributing language (or languages) is

called the embedded language (EL)’’.

MLF imposed structural constraints on CS utterances and the distinction

between ML and EL is  considered as the fundamental ground which conduct CS.

1.8. Conclusion

To sum up, Algeria is a multilingual country where many sociolinguistic

phenomena result in a lot of fields like in media. Code switching is one of those

phenomena that is widely used by Algerians, in which it could happen between two

languages or two language varities due to a set of reasons. The nature of the switch

that occurs in newspapers can be analyzed in details in the following chapter.
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2.1.     Introduction

The second chapter is concerned with the practical part of this research paper.

First, it states the research methododology in which the researcher will present the

research design, the research instruments used to collect data, and the sample

population chosen to undertake research. Additionally, it seeks to confirm or

disconfirm the research hypotheses by analysing and interpreting the obtained data.

2.2.    Research Methodology

The present research work is an exploratory case study designed for the sake of

investigating the phenomenon of CS in El- Heddaf newspaper. Since the collected data

are both quantitative and qualitative, the results are going to be analysed both

quantitatively and qualitatively.

2.2.1. Research Design

The researcher wants to shed light on the phenomenon of CS in El Heddaf

newspaper and how this phenomenon spread from the informal  speech of our daily

communication, to the formal speech like in education, administration , and

specifically in media.

This study is designed as a quantitative and qualitative study aiming to

understand the use of CS in newspapers’ articles. In this research paper, the data was

collected through an analysis of speech taken from El Heddaf newspaper and a

questionnaire distributed to the daily readers of this newspaper. This design is chosen

to acheive  the objectives of the study, namely : investigating the phenomenon of CS

in Algerian newspapers (El-Heddaf), examining the contribution of using French or

AA to attract the readers, and determining the factors that lead journalists to use CS.

2.2.2. Research Instruments

In this research paper, the following instruments will be used :

 Observation : Data was for the most part taken from excerpts written

discourse of El Heddaf newspaper’s articles, which were published between
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January 2018 and March 2018 ; in order to see the nature of CS phenomenon

and the motives behind using such combination of codes.

 Questionnaire : Data of this study was also taken from a questionnaire which

contains thirteen (13) questions to assess readers’ attitudes  towards using AA

and French in El Heddaf newspaper. The questionnaire consists of closed-

ended questions.

Both qualitative and quantitative methods were adopted in this work, to confirm

the validity of the findings.

2.2.3. Sample Population

The researcher selected twenty eight (28) excerpts from fourteen (14)

newspapers where the phenomenon of CS took place.  Moreover, the respondents of

the study were twenty (20) respondents composed of people who read El Heddaf

newspaper regularly. They were all males because all females said that they did not

appreciate  reading El Heddaf newspaper for the reason that it is a sport newspaper.

The respondents aged between 20 and 45 years old.

2.3.    Data Collection and Analysis

In this following section,  data collection was realized through a profound

reading of some newspaper’s reports. In addition, a questionnaire was distributed for

the sake of investigating the phenomenon of CS.

2.3.1. Discourse Analysis of El Heddaf Articles

The researcher has noticed that there are two main types of CS in newspaper’s

articles, namely ; intra-sentential CS and inter-sentential CS. Intra-sentential CS  is the

switch that happens in the middle of a sentence. However, inter-sentential CS consists

of languages switches at the sentence boundaries. (See section 1.7.3). Therefore, the

researcher will try to shed light on these two types of CS which were extremely found

in El Heddaf newspaper.



Chapter Two :                                        Code Switching in El Heddaf Newspaper

26

2.3.1.1. Motivation for Intra-sentential Code Switching in El Heddaf

Newspaper Discourse

a- /jaʒɪbu taʔkiːd ʕala ʔannana taʕarrad̪ˤnaː lil ħɔgra1 fiː liqaːʔ ʔal ʒawlati l maːd̪ˤija/.

- We are convinced that great injustice has been done to us in the last round.

In the above example, the word ‘‘ħɔgra’’ has been inserted in a purely MSA

sentence and it was treated as an MSA word. This word means ‘‘injustice’’ in English

and it has its synonym in MSA which is ‘‘ʔa ððˤulm’’. However, the journalist used

the word ‘‘ħɔgra’’ because this word generally draws attention and it is a common

word between Algerians, and he may use it due to the habitual use of this term.

Moreover, the reporter wrote this word with a /q/ sound but it is pronounced as a /g/.

He resorted to the use of the /q/ sound for the inadequacy of /g/ sound in MSA.

b- /laː jaxtalifu iθnaːni ʔanna laːʕibiː ʔal ʒamʕijja kaːnuː ʔawlaːd famiːlja bimtijaːz/

- There is no doubt that the association’s footballers were gentlemen.

The word ‘‘ʔawlaːd famiːlja’’ means relatively ‘‘gentlemen’’. It is a concept

used by all Algerians to refer mainly to good people. The reporter used this expression

to fill a lexical gap because there is no more accurate and attractive synonym in MSA

than this expression. Moreover, it requires less linguistic efforts in comparison to its

MSA equivalent.

c- /ʔal idaːra kaːnat taqaddamat bi t̪ˤalab sponsor2 rasmi: min naft̪ˤaːl/

-The administration has officially asked for a sponsor from Naftal.

The writer used the word ‘‘sponsor’’ and he wrote it with a /b/ (سبونسور) while

it is pronounced as a /p/ since this sound does not exist in MSA alphabets. The

journalist was able to use its equivalent in Arabic ‘‘raːʕiː’’ ; however, since most

Algerians are influenced by the French language to the degree that it is a part of their

1 AA word : in Bold.
2 French word : in Italic.
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dialect, he chose to insert a French word. Therefore, it may be used because of the lack

of register or to show more prestige.

d- /sʕiːda maː taħʃamʃ bil iqsaːʔ/

-Saida is not ashamed for the fact of being excluded.

In the above example, the writer inserted the word ‘‘maː taħʃamʃ’’ from the

Algerian dialect into MSA sentence. This was applied for the need to fill a lexical gap

and to emphasize a point.  In addition, this word does not take linguistic efforts as to

its synonym in MSA.

e- /Bel Kalem junhiː ʔal suspense wa juwaqqiʕ 18 ʃahran/

-Bel Kalem puts an end for the suspense, and signs for 18 months contract.

The same as example 03, the journalist used the word ‘‘suspense’’ and wrote it

with a /b/ (سوسبانس) while it is pronounced as a /p/. It is a French word and commonly

used by Algerians. He added the definite article ‘‘ʔal’’ to it to attract the audience and

also there is no equivalent item for this word in the Algerian dialect. Thus, the word

‘‘suspense’’ has been integrated and become as part of our dialect.

f- / laːʕibuː ʔal muːluːdijja maː jassəmħuːʃ fiː ʔa rraːja ʔal wat̪ˤanijja/

- El- Mouloudiya team players will not give up on the national flag.

The word ‘‘maː jassəmħuːʃ’’ was inserted into an MSA sentence as a part of it

to the extent that the reader will not notice this switch. The reporter may use it to bring

out a level of informality and to acheive a certain solidarity.

g- /Chawchi habbəl Hachoud bi raklat ʒazaːʔ/

- Chawchi drove Hachoud crazy with a penalty.

In this example, the word ‘‘habbəl’’ is a word from AA which means ‘‘ drive

someone crazy’’. The journalist employed it here to fill a lexical gap and to attract

attention. He could use its equivalent in MSA ‘‘dafaʕahu lil ʒunuːn’’ ; but the sentence
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will be more formal in comparison to a sport newspaper and he knew that he is

adressing an audience from different levels. He also attempts to use a simple style.

h- /lajsa  ladajnaː  xijaːrun fiː haːðihi ʔal mubaːraːt w maː ʕandnaː ħattaː səbba

litaħqiːq ʔal fawz/.

- We have no  other choice, we have to win in this match.

The expression ‘‘maː ʕandnaː ħattaː səbba’’ is somehow similar to ‘‘lajsa

ladajnaː  xijaːrun’’. The writer uses both ; formal expression and its equivalent in the

informal. He may use this repetition to emphasize  a point or to increase readers’

awareness.

i- /ʔal ʔaʒwaːʔ ðakkarat ʔal ʒamiːʕ bil jaːmaːt ziːna lil muːluːdijja/

-The surroundings reminded everyone of the best old days of Mouloudiya.

In this example, the writer inserted the expression ‘‘jaːmaːt ziːna’’ in his

sentence which is used by Algerians  when talking about memories. The journalist

may use it to show identity with a group. He could use ‘‘ جمیلةایام ’’ for example, but

the word /ziːna/ has a very profound meaning ; especially when referring to past

events.

j- /ʔal wuʕuːd kaːjna daːjmən wa laːkinnanaː biħaːʒatin ilaː l malmuːs/

-There were always been fake promises, but now we need a living proof.

In the preceeding example, the journalist used the expression ‘‘kaːjna daːjmən’’

because Algerians are acquainted and familiar with such expression ; especially with

the word ‘‘promises’’. Therefore, the journalist used such switch to fill a lexical gap,

and for the habitual use of such terms which are generally used to acheive solidarity.

Moreover, the journalist is trying to transmit a message.

k- /ʔal ʔansˤaːr ʕaːwnuːnaː bəzzaːf fiː haːðaː ʔal liqaːʔ/

-The followers encouraged us a lot.
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The expression ‘‘ʕaːwnuːnaː bəzzaːf’’ is an AA statement which was infused in

an MSA sentence. This switch was done to attract attention and to increase readers

awareness. The word ‘‘بزاف’’ is a well known expression to Algerian speech

community. Even foreigners can understand it and insert it sometimes when

communicating with Algerians

l- /laː juriːdu ʔal ħaːris tad̪ˤjiːʕ haːðihi ʔal mubaːraːt l muhimma xaːssatan ʔannahu

jatawaːʒad fiː forma ʒajjida/

-The goalkeeper does not want to lose in this important game, as he is in his best

physical shape.

The reporter has inserted the word ‘‘fɔːrma’’ which is a French word to

describe the state of the footballer’s health. He could use a nearly equivalent in MSA

as ‘‘حالة‘’ ; however, it will not has a precise description as the word‘‘fɔːrma’’. The

switch is done in this sentence to fill a lexical gap and for the lack of facility and

register. The word ‘‘forma’’ in this context can refer also to different levels : health,

feelings, and physical state, etc.

2.3.1.2. Motivation for Inter-sentential Code Switching in El Heddaf

Newspaper Discourse

a- /ʔal ʔamr ʔallaðiː ʒaʕala l ʕadiːda juʔakkiduːna ʔanna Hammar maː ʕanduːʃ ʔal

maːrʃarjaːr/.

-The fact that leads many people to confirm that Hammar does not ever draw back.

In the above example, the reporter used an idiomatic expression composed of

AA (ماعندوش) and French (marche arrière) to convey the message very clearly. He

used this expression for a semantic significance because  if this expression was

translated word by word to MSA, it will signify a comlpetely different message.

However, it is used because all Algerians understand this expression.
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b- /lajsa ladajja θaʔrun ʔaːxuðuhu min Belwezdad w maːðaːbijjaː nziːd n maːrkiː/

-I am not searching for a revenge from Belwezdad, and i would be so grateful if i

score an additional goal.

The switch in this case contains AA and French. The speaker did the switch

unconsciously due to the impact of French on his AA. He started speaking in MSA,

then he switched to AA, and finishing his sentence with French. The use of some

French words in Algerian dialect had become habitual and natural. In this sentence,

the word /maːrkiː/ is  a French word ; though, it is embraced, treated, and accepted as

an AA word by adding /n/ which is generally refer to a possessive pronoun in AA.

c- /marħalat ʔal faraːɣ jaʒɪbu ʔan tantahiː wa niqaːt̪ˤ Zougari maː fiːhaːʃ hadra/

-This period must come to an end, and there is no doubt in the goals scored by

Zougari.

The same as the first example, the journalist used the expression ‘‘maː fiːhaːʃ

hadra’’, which is also an idiomatic expression, to fill a lexical gap  and attract readers’

attention.

d- /ʔal ħakam ʔahdaː ʔal kunɣuːlijjiːn ʔal fawz wa fiː l ʔijjaːb jaʕʕarfuː l muːluːdijja

waːʃ təswaː/

-The refree gave Congolese victory ; but next time Mouloudiya will win.

In this example, The AA expression ‘‘jaʕʕarfuː waːʃ təswaː’’ is usually used to

refer maily to ‘‘threatening’’ and to emphasize a certain action. The journalist used

this expression to draw attention and  to raise the supporters’ spirit.

e- /maː nəkðabʃ ʕliːkum raːsiː ħbəs fiː ʔal hadaf ʔa θθaːniː wa lam ʔatawaqqaʕ ʔan

jaħtasibahu l ħakam/

-I will not lie, i was shocked and did not expect that the referee will take the second

goal into account.
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The expression ‘‘raːsiː ħbas’’ is usually used by Algerians when talking about

something outrageous and disgraceful. The journalist could not find an equivalent in

MSA in order to convey the correct meaning and transmit the idea to the reader. The

journalist started the sentence with AA and finished it with MSA.

f- /bi nnisbati liː ʔalʕabu ʔana ʔaw jalʕabu Chawchi kif kif/

-For me, either Chawchi or i will play is the same.

In the above example, the word ‘‘kiːf kiːf’’ is a French word which means in

English ‘‘it is the same’’. Algerians are so influenced by the French to the degree that

many words are used from French language to their dialect, because AA does not

contains such words like‘‘kiːf kiːf’’. This expression is used because all Algerians are

familiar with it.

g- /min ħaqqinaː ʔal laʕibu ʕalaː ʔal chompiona/

-We have the right to play on the championship.

The same as the example which preceded this one, a French word is used

‘‘chompiona’’ which was treated as an MSA word by adding the definite article

‘‘ʔal’’. The journalist used this experession for the habitual use of this word among

soccer fans ; therefore, to attract their attention.

h- /ʔal fawz aw ʔa ttaʕaːdul ʔal muhim maː nəxxasruːʃ/

-Whether we will win or draw, the most important is not to lose.

In this example, the expression ‘‘maː nəxxasruːʃ’’ is employed to bring out a

level of informality ; because the journalist was able to use its equivalent in MSA

‘‘ʔan laː naxsar’’, which is  the same as this AA expression. The journalist may use

this switch to increase readers’ awareness and to emphasize a point.

i- /Hemri ʔal masʔuːl wa laːkin jəd waħda maː tsaffagʃ/

-It is true that Hemri is the responsible one ; however, there must be cooperation.
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The expression ‘‘jəd waħda maː tsaffagʃ’’ is an idiomatic expression used by

the journalist to fill a lexical gap and to attract readers’ attention. In addition, he may

use this expression to show identity with a group (achieve solidarity). The word ‘‘maː

tsaffagʃ’’ is written in the newspaper with a /q/ sound, and every speech community

pronounce it according to their linguistic norms. Therefore, in Naama speech

community it is pronounced as a /g/.

j-/ʔal fariːq waqafa bi riʒaːlihi wa haːðihi hija l ɣaːlja lliː nəbɣuːha/

- El- Ghalya team players did not give up.

In this example, the journalist used the expression ‘‘lliː nəbɣuːha’’ to show

identity with a group of people and to attract attention.

k-/θamaːnijjat ʔahdaːf fiː mubaːratajən ɣiːr l fum liː jguːlhaː/

-Eight goals in only two games, it is easy to say than done.

In this example also, the journalist used an idiomatic expression ‘‘ɣiːr l fum liː

jguːlhaː’’ to fill a lexical gap. The lack of its equivalent in MSA made the journalist

use this expression. Furthermore, the journalist knew that he is addressing an audience

from different social classes ; hence, he adopted a simple known expression.

l-/ɣaːd̪ˤətniː ʔannana xajjəbnaː l ʔansˤaːr wa naʕtaðiru minhum/

- I am sorry for disappointing our fans.

In the above example, the reporter embraced the word ‘‘ɣaːd̪ˤətniː/  and inserted

it to an MSA sentence to fill a lexical gap. Moreover,  he is quoting what someone has

said in order to express his apologize to his supporters. He could use the word ‘‘اتأسف’’

instead.
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2.3.2. Questionnaire Results Analysis

The questionnaire was devoted to twenty (20) respondents. They were twenty

(20) males. The researcher will indicate to the relative frequency3 by RF, and to the

absolute frequency4 by AF. The results of the gathered data are as follows :

Question 01 : El Heddaf newspaper is considered as a very circulating one in Algeria.

The informants’ answers are summarized in the table below :

Table 2.1 : The informants’ opinion towards the classification of El Heddaf as an

authoritative newspaper.

Strongly

agree

Agree Neither agree

nor disagree

Disagree Strongly

disagree

AF 10 7 3 0 0

RF 50% 35% 15% 0% 0%

The majority of them (50% strongly agreed and 35% agreed)  considered El

Heddaf as a very circulating newspaper in Algeria. The rest (15%) neither agreed nor

disagreed to this fact.

Question 02 : The writing style of El Heddaf newspaper is unique.

The figure below demonstrates the answers of the respondents :

3 -Percentage
4 -Numbers
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Figure 2.1 : Readers’ attitudes towards El Heddaf writing style.

The majority of the respondents (50%) agreed that the writing style in El

Heddaf was unique. Moreover, 30% of them strongly agreed, the remaining (15%)

neither agreed nor disagreed, and 5% of them disagreed.

Question 03 : El Heddaf reporters use AA in their articles.

The underneath table clarifies the informants’ answers:

Table 2.2 : Readers’ view about the use of AA in El Heddaf.

Strongly

agree

Agree Neither agree

nor disagree

Disagree Strongly

disagree

AF 7 12 01 0 0

RF 35% 60% 5% 0% 0%

When asked about their opinion if there are some AA words in articles, 35% of

the respondents  strongly agreed, and 60% agreed. The remaining (5%) neither agreed

nor disagreed.

30%

50%

15% 5%

0%

Strongly agree Agree Neither agree nor disagree Disagree Strongly disagree
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Question 04 : El Heddaf reporters use French in their articles.

The informants’ answers are illustrated in the figure below :

Figure 2.2 : Readers’ view about the use of French in El Heddaf.

The same as the question number 3, the researcher asked them if there are some

French words in El Heddaf reports. The majority of them (70%) agreed, 15%  of them

strongly agreed, and 15% neither agreed nor disagreed.

Question 05 : I find that the use of AA is attractive.

The findings are represented in the following table :

Table 2.3 : Readers’opinion towards AA use as an attractive code.

Half of the respondents’ answers were between strongly agree (35%) and agree

(15%). The rest of them neither agreed nor disagreed (20%), 25% of them disagreed,

while 05% strongly disagreed.

Question 06 : I find that the use of French is attractive

15%

70%

15%

0% 0%

Strongly agree Agree Neither agree nor disagree Disagree Strongly disagree

Strongly agree Agree Neither agree

nor disagree

Disagree Strongly

disagree

AF 07 03 04 05 01

RF 35% 15% 20% 25% 05%
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The informants’ answers are simplified in the figure below :

Figure 2.3 : Readers’opinion towards French use as an attractive code.

When the respondents were asked if they found French in El Heddaf an

attractive language, their answers were different. 15% of the informants strongly

agreed, 25% agreed, 40% neither agreed nor disagreed, 15% disagreed, and 05% of

them strongly disagreed.

Question 07 : I think that the use of AA or French with MSA is meaningless and

unacceptable.

The table below shows their answers :

Table 2.4 : Readers’ opinions about the use of AA or French as dissatisfactory tools.

Strongly

agree

Agree Neither agree

nor disagree

Disagree Strongly

disagree

AF 3 3 8 4 2

RF 15% 15% 40% 20% 10%

15%

25%

40%

15%
5%

Strongly agree Agree Neither agree nor disagree Disagree Strongly disagree
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Thirty percent (30%) of the respondents’answers were between strongly agree

and agree, the same percentage (30%) was between the disagreement and the strongly

disagreement answers. The remaining (40%) neither agreed nor disagreed.

Question 08 : The use of AA or French make the reports more comprehensible.

The following figure represents the informants’ answers :

Figure 2.4 : AA and French use as comprehensible input.

15% of the respondents strongly agreed, and 25% agreed that the use of AA or

French made the reports more comprehensible. However, 30% neither agreed nor

disagreed, and 30% disagreed.

Question 09 : I really enjoy reading El Heddaf newspaper because the language used

is suitable for all the educational levels.

The following table summarizes the findings :

Table 2.5 : Readers’ feeling towards the code simplicity in El Heddaf newspaper

15%

25%

30%

30%

0%

strongly agree Agree Neither agree nor disagree Disagree Strongly disagree

Strongly

agree

Agree Neither agree

nor disagree

Disagree Strongly

disagree

AF 04 08 07 01 0

RF 20% 40% 35% 05% 0%
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The majority of the informants (60%) either strongly agreed (20%), or agreed

(40%) that the language used in El Heddaf was simple and suited all the educational

levels. Whereas, 35% neither agreed nor disagreed, and 5% of them disagreed.

Question 10 : French is used in reports due to the fact that Algerians are influenced by

the French colonizer.

The figure below clears up the respondents’ answers :

Figure 2.5 : French use in correlation to collonialism.

Most of the informants’ answers (75%) either strongly agreed (35%) or  agreed

(40%)  that the use of French is related to the French colonizers’ influence on

Algerians. 15% of them neither agreed nor disagreed, 5% disagreed, and also 5%

strongly disagreed.

Question 11 : I enjoy reading El Heddaf newspaper because it contains a very simple

language and not a complicated one.

The next table clarifies the results :

Table 2.6 : Simplicity in El Heddaf newspaper.

35%

40%

15%

5% 5%

Strongly agree Agree Neither agree nor disagree Disagree Strongly disagree

Strongly

agree

Agree Neither agree

nor disagree

Disagree Strongly

disagree

AF 03 07 08 02 0

RF 15% 35% 40% 10% 0%
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Half of the informants’answers were between strongly agree (15%) and agree

(35%). Thus, nearly half also neither agreed nor disagreed (40%). The remaining

(10%) disagreed.

Question 12 : Lack  of El Heddaf journalists’ competency in MSA pushes them using

their dialect in reports.

The figure below  illustrates the details :

Figure 2.6 : Readers’ point of view towards journalists’ less of competency.

The majority of  the respondents (35%) disagreed, and (25 %) strongly

disagreed with this statement. 10%  of the readers agreed, and 30% neither agreed nor

disagreed.

Question 13 : El Heddaf reporters use AA to clarify ideas for the reader.

The table below shows their answers :

Table 2.7 : The use of AA in correlation to ideas’ clarification.

0%

10%

30%

35%

25%

Strongly agree Agree Neither agree nor disagree Disagree Strongly disagree

Strongly

agree

Agree Neither agree

nor disagree

Disagree Strongly

disagree

AF 06 07 05 01 01

RF 30% 35% 25% 05% 05%
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The majority of answers ranged between strongly agree (30%), and agree

(35%). 25% of the  informants neither agreed nor disagreed, 5% of them disagreed,

whereas  5% strongly disagreed.

2.4.    Data Results Interpretation

Conclusions of the analysis of El Heddaf newspaper excerpts, and the

questionnaire which was distributed to this newspaper’s readers are summarized in the

following ideas.

2.4.1. El Heddaf Newspaper Discourse Results Interpretation

From the gathered data, it was concluded that CS was evident in El Heddaf

sport newspaper. The results show that the motivations for CS are generally :

 To fill a lexical gap.

 To draw attention.

 The habitual use of some terms.

 To write in an aesthetic style.

 Sometimes lack of register.

 When the journalist wants to emphasize a point.

 To bring out some informality.

 To increase readers’awareness.

 To acheive solidarity.

Moreover, the researcher has noticed that the journalists use CS when they

wanted to employ idiomatic expressions (see section 2.3.1). Idiomatic expressions are

usually used by Algerians. They have a deeper meaning than an ordinary sentence ;

furthermore, they cannot be translated word by word, and to find the same

corresponding idiom in MSA it is somehow difficult or there maybe no similar idiom

in MSA. For this reason, journalists keep idiomatic expressions as they are. The

journalists used both types of CS ; intra-sentential CS and inter-sentential CS (see

section 1.7.3). The languages that were involved in the switching were AA or French.
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2.4.2. Questionnaire Results Interpretation

It can be revealed from the analysis of the respondents’ questionnaire that most

of them asserted that El Heddaf journalists used both AA and French in their aricles. It

is also noticed that the majority of them found that AA and French were two attractive

codes. Concerning their attitudes towards the use of AA and French, most answers

indicated that such use was acceptable and helpful.

Most of the informants affirmed the fact that the use of French was due to the

French influence on Algerians, and denied that journalists used AA and French

because of their lack of MSA proficiency.

2.5.    General Results Interpretation

The aim of this study was to explore the nature of CS in El Heddaf

newspaper’ s articles, and the motives behind this switch. Both qualitative and

quantitative approaches were adopted using a range of complementary methods. The

study has provided an insight to the use of CS in El Heddaf newspaper. As well as, it

identified the attitude of readers towards such phenomenon.

First, it has been found that the two types of CS (intra-sentential and inter-

sentential) were present in El Heddaf newspaper’s articles, unlike the third type (tag

switching) which was absent. Since Algeria is considered as a multilingual country,

CS is a natural and inescapable phenomenon. Therefore, CS is not something to

prevent, and readers are not bothered by such phenomenon. Therefore, such results

confirm the first hypothesis.

Second, it has been found that journalists use CS in certain circumstances. They

usually apply it in order to fill the lexical gap, increasing readers’awareness, achieving

solidarity,  and adding some artistic and creative style in writing. Consequently, the

use of CS in many cases is done intentionally to attract readers’ attention and make

them familiarized with their mode of expression on the one hand. Such switch, on the

other hand, occurs spontaneously to AA or French terms ; i.e., the code which people

are familiar  with.  In addition to that, AA  is the journalists’ mothertongue, and



Chapter Two :                                        Code Switching in El Heddaf Newspaper

42

French is integrated in nearly all Algerians’ conversations due to the French

colonialism. The results of the newspaper analysis support the second hypothesis.

Third, it has been also found that readers had a positive attitude towards the

presence of CS in El Heddaf newspaper. It should also be noted that the informants

controverted that the journalists’ lack of proficiency in MSA make them resort to AA

or French. For this reason, journalists should carry forward using CS because readers

go along with this phenomenon. Consequently,  the questionnaire’s results justified the

third hypothesis.

2.6.    Conclusion

This chapter was based on a case study in which observation and questionnaire

were selected as research tools to collect and analyse data. Observation helped the

researcher to shed light on CS use in El Heddaf newspaper. Moreover, the

questionnaire also served in the process of collecting data in which it enabled the

researcher to explore El Heddaf readers’attitudes and motives towards the use of AA

and French.
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General Conclusion

In this research work, the major concern is to investigate the phenomenon of

code switching in El Heddaf newspaper. This research paper aims at finding out

answers to the three research questions. The first aimis to know the nature of written

code switched discourse in El Heddaf articles. The second one is to investigate the

motives behind the use of dialect and French by journalists. The third one attempts to

explore the readers’ attitudes towards this phenomenon. Therefore, three hypotheses

have been formed.

Language has a great influence on people in general and on their behaviour in

particular. Therefore, journalists endeavour to manipulate their writing styles in order

to captivate their readers. Hence, it is clearly noticed that the code selected by the

journalists is not employed randomly but rather intentionally; i.e., journalists are aware

of their code choice.

Regarding the nature of code switching used by El Heddaf journalists, it has

been noticed that there are two types of switching: inter-sentential and intra-sentential

switching; i.e., the switch occurs at sentence boundary as well as within sentences as

appeared in the examples. There was less controversy regarding inter-sentential

switching as compared to intra-sentential switching. Considering the factors, the

journalists switch from MSA to AA or French in order to fill the lexical gap between

Algerian Arabic and Modern Standard Arabic on the one hand, and for increasing

readers’awareness and achieving a certain solidarity and aesthetic styles in writing on

the other hand. Moreover, the readers admitted that the use of Algerian Arabic and

French make them more attached and attracted to read this newspaper. Thus, code

switching is something advantageous for both; journalists and readers.

The question that can be raised is : What will be presumed from El Heddaf

journalists after some years, will they carry on using code switching in their articles, or

will they write in a purely MSA with no switching of codes ?
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Questionnaire

) امام الجواب الذي تعتقده مناسبا :×ضع علامة (

اعارض     اعارض بشدةاوافق بشدة     اوافق     لا اوافق ولا اعارض     

تعتبر جریدة الھداف من الجرائد المتداولة بكثرة في الجزائر.- 1

اسلوب الكتابة في جریدة الھداف یعتبر فریدا من نوعھ.- 2

رھم.في تقاریستعملون بعض الكلمات العامیةمراسلو الھداف ی- 3

مراسلو الھداف یستعملون بعض الكلمات الفرنسیة في تقاریرھم.- 4

ملفت للانتباه.استعمال العامیة في الھداف اجد ان - 5

اجد ان استعمال اللغة الفرنسیة في الھداف ملفت للانتباه.- 6

عتبریغیر ھادف و اعتقد ان استعمال العامیة و اللغة الفرنسیة - 7

جریمة في حق اللغة العربیة.

رنسیة یجعل التقاریر مفھومة اكثر.استعمال العامیة و اللغة الف- 8

استمتع كثیرا بقراءة جریدة الھداف لان اللغة المستعملة- 9

مناسبة لكل المستویات التعلیمیة.

استعمال اللغة الفرنسیة ھو نتیجة تاثر الجزائریین بالمستعمر- 10

الفرنسي.

استمتع بقراءة جریدة الھداف لانھا تحتوي كثیرا على- 11

مستوى من البساطة و البعد عن التكلف في اختیار الكلمات.

الھداف في اللغة العربیة ھو الذي یجعلھمينقص كفاءة مراسل- 12

یستخدمون العامیة.

.یضاح الفكرة للقارئمراسلو الھداف یستخدمون العامیة لا- 13

شكرا لتعاونكم

APPENDIX B
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Questionnaire Translated in English

Indicate your agreement with the following statements by putting the (×)
mark in front of the sentence which most closely represents your opinion :

Strongly Agree Neither agree Disagree Strongly disagree

agree nor disagree

1- El Heddaf newspaper is

considered as a very circulating

one in Algeria.

2- The writing style of El Heddaf

newspaper is unique.

3- El Heddaf reporters use AA in

their articles.

4- El Heddaf reporters use French

in their articles.

5- I find that the use of AA is

attractive.

6- I find that the use of French

is attractive.

7- I think that the use of AA or

French is meaningless and

unacceptable.
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8- The use of AA or French make

the reports more comprehensible.

9- I really enjoy reading El Heddaf

newspaper because the languge used

is suitable for all the educational

levels.

10- French is used in reports

due to the fact that the Algerians are

influenced by the French colonizer.

11- I enjoy reading El Heddaf newspaper

because it contains a very simple

language and not a complicated one.

12- Lack of El Heddaf journalists’

competency in MSA pushes them

using their dialect in reports.

13- El Heddaf reporters use AA

to clarify ideas for the reader.

Thank you for your collaboration
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